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PROGRAMME

Ouverture / Opening Theme MARG OSBURNE et/ and
CHARLIE CHAMBERLAIN

Don Messer’s Jubilee MARG OSBURNE et/ and
CHARLIE CHAMBERLAIN

Messer's Polka ORCHESTRE / ORCHESTRA

Don Messer's Jubilee MARG OSBURNE et / and
CHARLIE CHAMBERLAIN

Wig, Wig, Waggle of the Kilt JOHNNY FORREST
Donald, Where's your Trousers
Happy Acres Two-Step ORCHESTRE / ORCHESTRA

Big John McNeil DON MESSER et / and CECIL McEACHERN
BUSTER BROWN (danseur / dancer)

Nothing Like the Smile of the Irish CHARLIE CHAMBERLAIN
Dear Old Donnegal

White River Stomp LES DANSEURS BUCHTA / BUCHTA DANCERS
Dales Beat

If the Whole World Stopped Lovin’ MARG OSBURNE
Something to Sing About

Bugle Call Rag (banjo) VIC MULLEN
Home Sweet Home (banjo)

When the Saints Come Marching In DUKE NIELSEN
McDonald’s March (danse / dance) JOE WALLIN
When Irish Eyes are Smiling CHARLIE CHAMBERLAIN
The Centennial Rag WALDO MUNRO
These are my Mountains MARG OSBURNE et/ and
Dancing in Kile JOHNNY FORREST
Five Foot Two (Charlston) GUNTER BUCHTA et/ and

MARLYN BOYLE

ENTRACTE / INTERMISSION



ORCHESTRE / ORCHESTRA

Bailey’s Breakdown

Expo Two-Step

JOE WALLIN

Irish Washerwoman (danse / dance)

MARG OSBURNE

Green, Green Grass of Home
Wild Colonial Boy ou / or
Wooden Heart

Old Joe Clarke (violon / fiddle) VIC MULLEN

UNCLE LUKE

You all Come

Mountain Dew

LES DANSEURS BUCHTA / BUCHTA DANCERS

Buffalo Girls

CHARLIE CHAMBERLAIN

Bless this House

Wilson’s Clog (danse / dance) BUSTER BROWN

London Hornpipe (danse / dance)

Scottish Soldier JOHNNY FORREST
Nothing but a Hound-Dog

Bandure Waltz LES DANSEURS BUCHTA / BUCHTA DANCERS
Zapowich Polka

How Great Thou Art MARG OSBURNE et / and
CHARLIE CHAMBERLAIN

Finale / Closing Theme : ORCHESTRE / ORCHESTRA
Till We Meet Again

Direction et production / Director and Producer DON MESSER

Chorégraphe / Choreographer GUNTER BUCHTA

Administrateur de la tournée / Tour Manager KEN REYNOLDS



“Don Messer's Jubilee”, une des émissions les plus popu-

laires de Radio-Canada, attire plus de trois millions de
téléspectateurs chaque semaine. Les représentations de la
troupe & Montréal et a Toronto completent une tournée qui
I'a menée dans plus de 60 localités ou elle a donné un total
de 74 spectacles.

“Don Messer's Jubilee” is one of Canada’s most popular
television programmes, attracting an audience of over three
million a week. Its appearance at Expo 67 and at the Cana-
dian National Exhibition, Toronto, marks the end of a cross-
Canada tour. In all, the show has appeared in more than
60 different centres making a total of 74 performances.




DON MESSER

A elle seule, la musique de “Don Messer and his Islanders™ a rehaussé la
renommée de la plus petite des provinces canadiennes non seulement a
travers le Canada mais aussi aux Etats-Unis. Mais Don Messer n'est pas
originaire de I'lle du Prince Edouard: c'est & Tweedside, au Nouveau-
Brunswick, qu'il est né.

En 1916, a I'dge de sept ans, Don Messer joue déja a sa premicre
féte de village. Au cours des années, son répertoire s'enrichit et il devient
bientdt un des ménétriers les plus recherchés. A seize ans, il quitte le
Nouveau-Brunswick pour aller habiter chez une tante a Boston ou il a
I'occasion de prendre des lecons de violon et de musique folklorique avec
un musicien de premier ordre.

En 1930 on retrouve Don Messer a Saint-Jean ou il a formé son
propre orchestre, les “New Brunswick Lumberjacks”, avec lesquels il par-
ticipe & un programme de musique d'antan au poste de radio CFBO. En
1938, les “Lumberjacks” étant devenu trop nombreux, Don Messer organise
un orchestre plus petit, et crée le programme “Backwoods Breakdown” sur
les ondes de Radio-Canada. Son groupe acquiert bientot le nom de “Don
Messer and his Islanders™ et, grace aux programmes de Radio-Canada,
leur popularité s'étend bientét d'un océan a l'autre. Selon les cotes des
émissions de Radio-Canada, “Don Messer's Jubilee” serait un des pro-
grammes de T.V. les plus populaires au Canada.

Don Messer joue souvent ses propres compositions. “Messer’s Break-
down” est un des morceaux au son desquels la Reine a dansé a Ottawa
lors de sa visite en 1951.

The music of “Don Messer and his Islanders”, dear to the hearts of
Maritimers and all lovers of “down East” music, has spread the fame of
Canada's smallest province right across the nation and into the United
States.

However Don Messer is not a native of Prince Edward Island; he was
horn in Tweedside, New Brunswick, in 1909. By the time Don was
seven years old he had playeda at his first barn dance. As the years rolled
by he increased his repertoire of jigs and reels, and soon was in constant
demand for country dances, festivals and get-togethers of all kinds.

When Don reached 16 he left New Brunswick and moved to Boston
to live with an aunt. While there, he took advantage of an opportunity
to study violin and folk music with an accomplished musician. In 1930
Don returned to Saint John where he began working on an old-time
programme at radio station CFBO, and formed his own orchestra, the
“New Brunswick Lumberjacks”. In 1938, the “Lumberjacks” had grown
too large; Don disbanded them, formed a smaller group and started broad-
casting the “Backwoods Breakdown” on CBC network. Then he organized
an old-time orchestra in Charlottetown for radio station CFCY. His group
soon became known as “Don Messer and his Islanders”. Through their
continued broadcasts on the CBC, their fame spread across the country
and today, “Don Messer's Jubilee” is rated as one of the most popular pro-
grammes in Canada. The leader of “The Islanders™ often delights his faithful
followers with selections of his own composition. “Messer’s Breakdown”
was one of the numbers to which the Queen danced at the square dance
in Ottawa during the Royal Tour of 1951. It is reported that she took
some of Don's records back home with her.




MARG OSBURNE

Marg Osburne habite le Nouveau-Brunswick avec son mari et ses deux
enfants. C'est l1d qu'elle a fait ses débuts de chanteuse. En 1947, elle
s'est joint au groupe de Don Messer apportant au programme ce charme
dont seule dispose la femme.

Marg Osburne lives in Sussex, New Brunswick, with her husband and two
children. It is there that she started her singing career, first in a church
choir and then on radio. In 1947, she joined the Don Messer group and
gave it that feminine touch which, since then, has become so clearly
identified with the Don Messer sound.

CHARLIE CHAMBERLAIN

Né au Nouveau-Brunswick, Charlie Chamberlain joue de la guitare deés
I'age de douze ans. Il travaille quelque temps comme biicheron, puis vient
a4 Montréal ol il se produit dans les boites de nuit.

Depuis 1934, Charlie fait partie du groupe de Don Messer. Son
humour et ses chansons irlandaises, fort goiitées du public, sont devenus
une partie essentielle du programme.

Charlie Chamberlain was born in New Brunswick, and began playing the
guitar when he was twelve. His singing and playing were much in demand
among fellow-lumberjacks when Charlie worked in the New Brunswick
woods. After spending some time in Montreal where he performed in night
clubs, Charlie joined Don Messer in 1934. His humour and excellent Irish
songs, of which he is particularly fond, have become an essential part of
the show.

RAE SIMMONS

Membre du groupe de Don Messer depuis 1940, Rae Simmons est le maitre
des cérémonies de la troupe quand elle est en tournée. Rae Simmons est
né en Nouvelle Ecosse. 1l a voyagé de par le Canada, d’abord avec des
spectacles ambulants, puis, chaque été, avec les artistes du “Don Messer’s
Jubilee™.

A member of the Messer group since 1940, Rae Simmons is the Master
of Ceremonies when the show goes on tour. Born in Nova Scotia, Rae
has travelled the length and breadth of Canada, first with road shows,
and later as a member of the “Islanders” on their cross-country summer
tours.

JOHNNY FORREST

Né en FEcosse, Johnny Forrest s'est établi au Canada en 1956. Depuis
qu'il est devenu membre du “Don Messer's Jubilee” en 1965, Johnny
Forrest a enregistré quatre microsillons (33 tours) dont on a vendu plus
de 50,000 exemplaires.

Johnny Forrest was born and raised in Scotland and came to Canada in
1956. Since he became a member of the Don Messer cast two years ago,
Johnny has made four LP's of which more than 50,000 have been sold.



HARRY “Buster” BROWN

“Buster” commence a danser a l'dge de neuf ans. Gagnant d'un grand
nombre de concours, il a quatorze ans lorsque, en 1965, il crée sa propre
école de danse. Aujourd’hui, cette école compte plus de 75 éléves.

“Buster” started dancing at the age of nine. At 14 he opened his dancing
school and now, at 16, he has up to 75 pupils enrolled. In 1965, “Buster”
won the top honours in the International Step-Dancing Contest — the most
treasured of his fourteen awards.

“UNCLE LUKE”

Les visites qu'Uncle Luke fait de temps en temps au programme de Don
Messer ont commencé il y a plus de trente ans.

The “irregular” appearances of this “learned gentleman farmer” have been
a regular part of the show for more than thirty years.

DUKE NIELSEN

Le contrebassiste des “Islanders™” joue de seize instruments et il a participé
a de nombrcux spectacles ainsi qu'a plusieurs programmes de radio. En
1937, il a gagné le “Benny Goodman Award” pour le Canada; en 1940
il s’est produit au Major Bowes Show avec son propre orchestre; la méme
année son orchestre a été le premier & passer a la télévision américaine.
Duke Nielsen fait partie du groupe de Don Messer depuis plus de 30 ans.

The bouncing bass fiddle player of the “Islanders” can play 16 instruments
and has appeared in many stage and radio productions. In 1937, he won
the Benny Goodman Award for Canada; in 1940, he appeared on the
Major Bowes Show with his own band; the same year, his was the first
Canadian band to be televised in the United States. Duke Nielsen has
heen with Don Messer for the past 30 years.

CECIL McEACHERN

Cecil McEachern joue du violon, de la guitare, de la mandoline, du banjo
et de la contrebasse. Il fait partie des “Islanders™ depuis vingt ans.

Equally at home with the violin, guitar, mandolin, banjo and bass fiddle,
Cecil McEachern is enjoying a hobby he began at the age of ten. He has
been a member of the “Islanders” for twenty years.

WALDO MUNRO

Né en Nouvelle-Ecosse, Waldo Munro n’a fait que deux ans d'études
musicales. Aujourd’hui, il joue du piano ainsi que du trombone. Waldo
est membre des “Islanders” depuis 1951.

Born in Nova Scotia, Waldo Munroe started playing the piano when he
was nine. He has had only two years of formal musical training, but
his natural ability has led him far. Today, he plays the piano and the
trombone equally well. Waldo Munro joined the “Islanders” in 1951.




WARREN MacCRAE

Warren MacCrae fit ses débuts a I'dge de dix ans. Aprés avoir joué du
tambour avec plusieurs autres groupes, il se joignit aux “Islanders™ en 1942.
Warren MacCrae est diplomé en Science et il est également excellent
patissier !

Warren MacCrae is a man of many talents; an excellent drummer, he is
also a Bachelor of Science and a specialist in baking ! Warren MacCrae's
musical career began at the age of ten. After performing with several
groups, he joined the “Islanders” in 1942.

VIC MULLEN

“Banjoman” Vic Mullen joue non seulement du banjo, mais aussi de la
contrebasse, de la mandoline, de la guitare et du violon. Il a voyagé de
par les Maritimes pendant plusieurs années et, en 1962, il sest joint aux
“Islanders” du “Don Messer’s Jubilee”.

“Banjoman” Vic Mullen plays bass fiddle, mandolin, guitar, and of course
the banjo. He has travelled throughout the Maritimes for a number of
vears. Now, at 26, he lives in Halifax, close to his work and the “Islanders”
band which he joined in 1962.

GUNTER BUCHTA

Le chorégraphe des spectacies de télévision de Don Messer est Gunter
Buchta, un ancien avocat qui s'est établi au Canada en 1950. Aujourd’hui,
Monsieur Buchta est considéré comme l'un des meilleurs professeurs de
danse au Canada.

Depuis 1950, Gunter Buchta enseigne au Conservatoire de Musique
des Maritimes. Il a divisé ses danseurs en trois groupes : les Petits Dan-
seurs Buchta (de 6 a 8 ans), les Danseurs Buchta Junior (13 4 16 ans)
et les Danseurs Buchta (17 a 24 ans).

Gunter Buchta, choreographer of the Don Messer television show, is a
former lawyer who came to Canada in 1950. Today he is considered one
of the leading dancing masters of this country, and he is the only Canadian
to hold a fellowship from the Dance Teacher's Association of Great Britain.

Ever since 1950 Gunter Buchta has taught at the Maritime Con-
servatory of Music. Those of his dancers who appear weekly on the
Don Messer TV show have earned an enviable reputation for their inter-
pretation of “Country Dancing”.

JOE WALLIN

Joe Wallin est danseur, chorégraphe et professeur de danse. Il fait partie
des Danseurs Buchta depuis déja quatre ans. Auparavant, il était souvent
invité a participer aux spectacles du “Don Messer’s Jubilee”.

Joe Wallin is a former Maritime Highland Dance Champion. Besides
teaching and performing, he has also done some choreography. Joe Wallin
has been a member of the Buchta Dancers for four vears. Prior to that,
he was a frequent guest on “Don Messer's Jubilee”.

Expo-Théitre, pianos : Baldwin
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11 est interdit de fumer dans la salle / Smoking is not permitted in the auditorium.

Il est strictement interdit de se servir d'appareils photographiques ou d'enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment is strictly forbidden.
La direction se réserve le droit de refuser l'entrée a quiconque; les retardataires ne

seront admis a la salle qu'au premier intervalle
latecomers will not be admitted to

to refuse admission;
first interval.

/ The management reserves the right

auditorium until the

Le programme est sujet a modification / This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company.
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.
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« Max‘Factor crée un pur prodige: la poudre
comprimée UltraLucent

e Max Factor creates the sheer miracle
of UltraLucent Pressed Powder
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“Une poudre si diaphane quelle pourrait étre invisible, mais qui s’harmonise
si parfaitement quelle semble faire disparaitre les rides minuscules

et les imperfections.... ¢ A finish so nearly nude
it could be nothing at all, and yet so perfectly
blended that flaws, tiny lines and
imperfections seem to disappear.
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